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		NACRT ZAKONA








Savezna skupština Savezne Republike Jugoslavije, na osnovu članova 10, 11, 15 , st. 2, 16, 45-50, 77,  t. 1. i 124, t. 2. i 6. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, Savezna skupština donosi:








ZAKON O ZAŠTITI NACONALNIH MANJINA











                         PREAMBULA


	


Smatrajući da multikulturalnost i tradicionalne raznolikosti koje proizilaze iz različitih jezika, materijalnih i duhovnih kultura, porekla, običaja, veroispovesti, istorije i tradicija građana, i opstanak nacionalnih manjina predstavljaju društvene vrednosti koje treba očuvati i unapređivati,


sa svešću da je usklađeni suživot i saradnja nacionalnih manjina i većinskih naroda činilac demokratije, napretka, unutrašnje i međunarodne bezbednosti i stabilnosti,


želeći u okvirima vladavine prava, uz poštovanje i očuvanje teritorijalnog integriteta i suvereniteta države, obezbediti zaštitu prava i sloboda lica koja pripadaju nacionalnim manjinama,


radi razvijanja uzajamnog uvažavanja i razumevanja, tolerancije, dijaloga, saradnje i solidarnosti između različitih nacionalnih grupa stanovništva, 


sa namerom da podstiče uzajamno razumevanje i prijateljsku saradnju među narodima i državama,


radi ispoljavanja, očuvanja, unapređivanja i zaštite nacionalnih posebnosti nacionalnih manjina,


polazeći od obaveze SRJ da garantuje prava nacionalnih manjina i osigura njihovu zaštitu


                                	proglašava 





da je pravo na nacionalni identitet i na učešće manjina u vlasti i u upravljanju javnim poslovima, u skladu sa Ustavom i zakonom, deo opštih ljudskih prava i sloboda, koja se Ustavom Savezne Republike Jugoslavije utvrđuju u članovima 19-69 i jamče ili proizilaze iz međunarodnih ugovora u kojima je  Savezna Republika Jugoslavija strana ugovornica ili iz opšteprihvaćenih pravila međunarodnog prava.





Radi toga, polazeći od:


- Ustava Savezne Republike Jugoslavije kao ishodišta prava i obaveza svih grđana a posebno odredaba člana 16. prava nacionalnih manjina zasnivaju se i na sledećim međunarodnim aktima:


- Povelji Ujedinjenih Nacija


- Opštoj deklaraciji o pravima čoveka 


- Međunarodnom paktu o građanskim i političkim pravima


- Međunarodnom paktu o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima


- Međunarodnoj konvenciji o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije


- Konvenciji UNESCO-a o borbi protiv diskriminacije u oblasti obrazovanja


Konvenciji Međunarodne organizacije rada o politici zapošljavanja 


Okvirne Konvencije o Zaštiti Nacionalnih Manjina Saveta Evrope (1994)





U cilju  ostvarivanja, unapređenja  i zaštite  prava i sloboda svih građana, i prava na posebnost nacionalnih zajednica, takođe se rukovodimo i načelima i primenjivim odredbama


-  [Evropske] Konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda (1950) 


-  Završnog  Akta  KEBS-a iz Helsinkija (1975)


- Tačke 11.  Zaključnog dokumenta madridskog sastanka KEBS-a (1983) 


- Tački 18-19, 31, 59. i 68. Zaključnog dokumenta bečkog sastanka KEBS-a (1989) 


           - Tački 30-45. Kopenhagenske konferencije o ljudskoj dimenziji KEBS-a (1990)


        - Pariske povelje KEBS-a za novu Evropu (1990)


        - Zaključaka Ženevskog sastanka KEBS-a o nacionalnim manjinama (1991)


        - Deklaracije UN o pravima lica koja pripadaju nacionalnim ili etničkim, verskim i jezičkim manjinama (1992)


- Obaveza koje proizilaze iz Helsinškog dokumenta KEBS-a (1992), a posebno načela i odredbi sadržanih u tačkama 23-34.


- Evropske povelje o regionalnim i manjinskim jezicima (1992)


Evropske povelje o lokalnoj samoupravi 


Odluke Budimpeštanskog samita KEBS-a (1994), posebno tački 21-24. i onih delova koji se odnose na Rome


Završni dokument OEBS-a iz Istambula (2000)








DEO PRVI:


OPŠTE ODREDBE





Teza 1


PREDMET ZAKONA





	Zakonom o zaštiti nacionalnih manjina uređuju se posebna prava i slobode pripadnika nacionalnih manjina u Saveznoj  Republici Jugoslaviji, zaštita prava takvih manjina na postojanje te na očuvanje i razvijanje kulturnih jezičkih i drugih obeležja njihovog identiteta. 


	Ovim Zakonom se uređuje i zaštita nacionalnih manjina od svakog oblika diskriminacije u ostvarivanju građanskih prava i sloboda, i  uspostavljaju instrumenti kojima se obezbeđuju i štite posebna prava nacionalnih manjina na samoupravu i garantuju se ustanove radi olakšavanja učešća manjina u vlasti i u upravljanju javnim poslovima.	


	Državljani koji pripadaju nacionalnim manjinama, pored prava koja pripadaju svim građanima, uživaju posebna prava, slobode i zaštitu, predviđene Ustavom Savezne Republike Jugoslavije i ovim Zakonom, radi pune ravnopravnosti, očuvanja,  unapređenja i zaštite svojih jezičkih, kulturnih, tradicijskih i verskih posebnosti, i zaštite njihovih ekonomskih i kulturnih prava.			     	


		


Teza 2


NACIONALNA MANJINA I LICE KOJE PRIPADA MANJINI





Pod nacionalnom manjinom u smislu ovog Zakona smatra se svaka grupa državljana Savezne Republike Jugoslavije, koja po brojnosti predstavlja manjinu na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije, ili republike članice, pripada nekoj od autohtonih grupa stanovništva koje naseljavaju teritoriju Savezne Republike Jugoslavije, ili Republike članice i  poseduje jedno ili više  obeležja, kao što su jezik, kultura, nacionalna ili etnička pripadnost ili poreklo, veroispovest i slična, po kojima se razlikuje od većine stanovništva, i čiji pripadnici neguju i iskazuju svest o toj posebnosti i spremnost da je očuvaju.


U smislu ovog Zakona, u pogledu prava, sloboda i dužnosti  smatra će se nacionalnim manjinama sve grupe državljana koji se nazivaju ili sebe definišu kao narodi, nacionalne- i etničke zajednice, nacionalne- i etničke grupe, nacionalnosti i narodnosti a ispunjavaju uslove iz stava 1 ove teze.


Sve nacionalne manjine izjednačene su u položaju i  uživaju sva prava, slobode i zaštitu, koji  po Ustavu SRJ, međunarodnom pravu i međunarodnim ugovorima Savezne Republike Jugoslavije  pripadaju nacionalnim manjinama.


Ostvarivanje nekih prava lica koja pripadaju nacionalnim manjinama i njihovo korištenje tih prava u zajednici sa drugima može biti uslovljeno brojnošću grupe i teritorijalnom koncentracijom njenih članova.








Teza 2A





alternativa 1.(nabrojani samo one manjine kojih po popisu ima 1% ili više)





Nacionalne manjine u SRJ su Albanci, Bošnjaci, Hrvati, Madjari, Romi i sve druge po svojoj brojnosti manje nacionalne manjine koje odgovaraju definiciji nacionalne manjine iz ovog Zakona. 





alternativa 2. (alternativa 1 plus bivši narodi i tradicionalne priznate manjine)





Nacionalne manjine u SRJ su Albanci, Bošnjaci, Bugari, Hrvati, Mađari, Makedonci, Romi, Rumuni, Rusini, Slovaci, Slovenci, Turci  sve druge nacionalne manjine koje odgovaraju definiciji nacionalne manjine iz ovog Zakona.





alternativa 3.





Nacionalne manjine u smislu ovog Zakona su: Albanci, Aškalije, Bošnjaci, Bugari, Bunjevci, Vlasi, Goranci, Jevreji, Mađari, Makedonci, Muslimani, Nemci, Romi, Rumuni, Rusi, Rusini, Slovacim, Turci, Hrvati, Česi, Ukrajinci i druge nacionalne manjine koje bi ispunile uslove iz stava 1 teze 2.


Ako se na osnovu rezultata periodičnih opštih popisa stanovništva pojave nove grupe koje ispunjavaju uslove iz stava 1, teze 2, a prema svojoj brojnosti su jednake u Zakonu imenovanim grupama, Savezno ministarstvo za nacionalne i etničke zajednice će podneti predlog da se amandmanom na ovaj Zakon njegova primena proširi na takve grupe.








alternativa 4. briše se teza 2A (nabrajanja nema samo u obrazloženju Zakona eventualno)





DEO DRUGI:


OSNOVNA NAČELA





Teza 3


JEDNAKOST  I ZABRANA DISKRIMINACIJE





  				


Pripadnici nacionalnih manjina imaju jednako pravo da bez ikakve razlike ili diskriminacije uživa sva prava i slobode koje pripadaju državljanima Savezne Republike Jugoslavije.


Zabranjuje se i kažnjiv je svaki oblik diskriminacije, na nacionalnoj, etničkoj, verskoj, jezičkoj osnovi ili na osnovu rasizma prema licima koja pripadaju nacionalnim manjinama.


Organi federacije, republike, autonomne pokrajine, grada i opštine ne mogu donositi zakone, druge pravne akte, niti da preduzimaju mere  koje su suprotne načelu nediskriminacije.


Zakoni, odluke i mere afirmativne akcije (pozitivne diskriminacije), koje se donose radi popravljanja položaja lica koja pripadaju nacionalnim manjina  koje su bile diskriminisane ili lišene pojedinih prava ili mogućnosti razvitka - kao što je slučaj između ostalih sa Romskom nacionalnom manjinom - neće se smatrati kao diskriminacija u smislu ovoga Zakona.


Zakoni, odluke i mere iz stava 4 ove teze ukinuće se kad prestanu razlozi koji su doveli do njihovog donošenja.








Teza 4


SLOBODA NACIONALNOG OPREDELJIVANJA I  IZRAŽAVANJA





Ovim Zakonom jamči se sloboda opredeljivanja u pogledu nacionalne pripadnosti i sloboda izražavanja nacionalne pripadnosti i nacionalne kulture.


	Svaki pripadnik nacionalne manjine može slobodno da se opredeli da li da bude  tretiran kao pripadnik nacionalne manjine.


	Niko nije dužan da se izjasni o nacionalnoj pripadnosti.


	Zabranjena je svaka obavezna registracija pripadnika nacionalnih manjina.


	Nikakva šteta ne može proizaći za lice koje pripada nacionalnoj manjini od izjašnjavanja ili neizjašnjavanja u pogledu svoje nacionalne pripadnosti.


	Svaka radnja i mera nasilne asimilacije pripadnika nacionalnih manjina je protivpravna i zabranjena.





Teza 5


SLOBODA UDRUŽIVANJA





       Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da u skladu sa zakonom, osnivaju političke, prosvetne, kulturne i profesionalne organizacije, udruženja, ili ustanove.


        Država će pomagati rad organizacija iz stava 1 ove teze. 





Teza  6


PRAVO SARADNJE SA SUNARODNICIMA U  ZEMLJI


I U INOSTRANSTVU





       Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da zasnivaju i održavaju slobodne i  miroljubive odnose unutar Savezne republike Jugoslavije i van njenih granica s licima koja zakonito borave u drugim državama, posebno onima s kojima imaju zajednički etnički, kulturni, jezički i verski identitet ili zajedničko kulturno nasleđe. 


       Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da učestvuju u radu nevladinih organizacija, kako unutar države tako i na međunarodnom planu.


       Država može predvideti olakšice u cilju ostvarivanja prava iz stavova 1. i 2.  ove teze.


	 


Teza 7


OBAVEZA POŠTOVANJA  NAČELA MEĐUNARODNOG PRAVA,


JAVNOG  MORALA I USTAVNOG  PORETKA


	


Prava i slobode koje jamči ovaj Zakon ne smeju se koristiti radi  ciljeva koji su suprotni ciljevima Ujedinjenih nacija i načelima međunarodnog prava ili su upereni protiv javne bezbednosti, morala, zdravlja ljudi i javnog poretka; radi  narušavanja sloboda i osnovnih prava  čoveka i građanina koja jamči Ustav Savezne Republike Jugoslavije i međunarodno pravo; niti u cilju raspirivanja nacionalne, etničke, verske ili  rasne mržnje i netrpeljivosti; radi vršenja krivičnih dela.


         Zajamčena prava se ne smeju koristiti radi nasilnog rušenja ustavnog poretka ili narušavanja teritorijalnog integriteta i suvereniteta Savezne Republike Jugoslavije ili republike članice.


       Ostvarivanje prava i sloboda navedenih u ovom Zakonu ne može ograničiti dužnosti i odgovornosti koje su povezane sa državljanstvom.


 


	 


Teza 7a


Država će u nerazvijenim krajevima gde žive nacionalne manjine  radi unapredjenja ekonomskog, kulturnog, socijalnog i političkog života, preduzimati odgovarajuće mere kao što su: izgradnja infrastrukture, komunikacionih veza, poreskih olakšica i drugih pogodnosti, kojima će stimulirati ekonomski razvoj a naročito ulaganje stranog kapitala i kapitala iz razvijenih područja zemlje u te krajeve.








7b 


ZAŠTITA STEČENIH PRAVA





Ovim Zakonom se ne menjaju niti ukidaju prava pripadnika nacionalnih manjina stečena prema propisima koji su se primenjivali do stupanja na snagu ovog Zakona kao i na prava stečena na osnovu međunarodnih ugovora kojima je Savezna Republika Jugoslavija pristupila. 








DEO TREĆI:


PRAVA I SLOBODE  NACIONALNIH MANJINA NA OČUVANJE SAMOSVOJNOSTI








Teza  8


IZBOR I UPOTREBA LIČNOG IMENA





	Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na slobodan izbor i korišćenje ličnog imena i imena svoje dece, kao i na upisivanje ovih ličnih imena u sve javne isprave, službene evidencije i zbirke ličnih podataka prema jeziku i pravopisu pripadnika nacionalne manjine. 


	Pravo iz stava 1 ove teze, ne isključuje paralelan upis imena i po srpskom pravopisu i pismu. 


		





Teza 9


SLOBODA UPOTREBE MATERNJEG JEZIKA








Pripadnici nacionalnih manjina, mogu slobodno upotrebljavati svoj jezik i pismo privatno i javno.








Teza 9A





Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da budu odmah obavešteni - na jeziku koji razumeju - o razlozima lišenja slobode i o prirodi i razlozima optužbe pritiv njih i da se brane na tom jeziku, uz besplatnu pomoć tumača pre suđenja, za vreme suđenja i u žalbenom postupku. 








Teza  10


SLUŽBENA UPOTREBA JEZIKA NACIONALNIH MANJINA








Na teritoriji jedinice lokalne samouprave, gde tradicionalno žive pripadnici nacionalnih manjina njihov jezik i pismo može biti - u ravnopravnoj službenoj upotrebi. 


Jedinica lokalne samouprave će obavezno uvesti u ravnopravnu službenu upotrebu jezik i pismo nacionalne manjine ukoliko procenat pripadnika te nacionalne manjine u ukupnom broju stanovnika na njenoj  teritoriji dostiže 20% prema rezultatima poslednjeg popisa stanovništva. 





Alternativa za stav 2:


Jedinica lokalne samouprave će obavezno uvesti u ravnopravnu službenu upotrebu jezik i pismo nacionalne manjine ukoliko procenat pripadnika te nacionalne manjine u ukupnom broju stanovnika na njenoj  teritoriji dostiže 20% ili broj pripadnika te nacionalne manjine dostiže 5000 lica prema rezultatima poslednjeg popisa stanovništva. 





U jedinici lokalne samouprave gde je u trenutku donošenja ovog Zakona jezik nacionalne manjine u službenoj upotrebi isti će ostati u službenoj upotrebi u svakom slučaju ako je procenat date nacionalne manjine u ukupnom stanovništvu na njenoj teritoriji preko 5% prema rezultatima poslednjeg popisa stanovništva.


Službena upotreba jezika nacionalnih manjina iz stava 1 ove teze  podrazumeva naročito: korišćenje jezika nacionalnih manjina u upravnom i sudskom postupku i vođenje upravnog postupka i sudskog postupka na jeziku nacionalne manjine, upotrebu jezika nacionalne manjine u komunikaciji organa sa javnim ovlašćenjima sa građanima; izdavanje javnih isprava i vođenje službenih evidencija i zbirke ličnih podataka i na jezicima nacionalnih manjina i prihvatanje tih isprava na tim jezicima kao punovažnih, upotreba jezika na glasačkim listićima i biračkim materijalu, upotreba jezika u radu predstavničkih tela.


Na teritorijama iz stava 2. imena organa koja vrše javna ovlašćenja, nazivi jedinica lokalne samouprave, naseljenih mesta, trgova i ulica ispisuju se i na jeziku dotične nacionalne manjine prema njenom pravopisu i tradiciji. 


Savezni zakoni i propisi se objavljuju i na jezicima nacionalnih manjina u skladu sa posebnim propisom.


Pripadnici nacionalnih manjina čiji procenat u ukupnom stanovništvu SRJ dostiže 2% mogu se obratiti saveznim organima na svom jeziku, i imaju pravo da dobiju odgovor na tom jeziku.


Poslanik u Saveznoj skupštini koji pripada nacionalnoj manjini čiji procenat u ukupnom stanovništvu SRJ dostiže 2% ima pravo da se obraća Skupštini na svom jeziku.


Na teritorijama iz stava 1 teze 11 u jedinicama Vojske Jugoslavije upotreba dotičnog manjinskog jezika će biti regulisana posebnim propisom.











Teza 10a


PRAVO NA NEGOVANJE KULTURE I TRADICIJE





Izražavanje, čuvanje, negovanje, razvijanje i prenošenje nacionalne i etničke, kulturne, verske i jezičke posebnosti kao dela tradicije gradjana , nacionalnih manjina i njihovih pripadnika njihovo je  neotudjivo individualno i kolektivno pravo.


Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na javno izražavanje tradicije shodno nacionalnoj kulturi i običajima.


Nacionalne manjine i pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da čuvaju, ispoljavaju i razvijaju svoje kulturne posebnosti u svim oblicima i sadržajima.


Država posebnim zakonom i u skladu s prihvaćenim međunarodnim obavezama, štiti kulturnu baštinu i spomenika kulture nacionalnih manjina.


U cilju očuvanja i razvoja nacionalne i etničke posebnosti pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnivaju posebne kulturne, umetničke i naučne ustanove, društva i udruženja  u svim oblastima kulturnog i umetničkog života.


Ustanove, društva i udruženja iz prethodnog stava samostalni su u radu. Država će da učestvuje u finansiranju društva i udruženja čiji je osnivač odnosno suosnivač.


Za podsticanje i podršku ustanova, društva i udruženja iz stava 5 ove teze mogu se osnivati posebne fondacije.     

















Teza 11


OBRAZOVANJE NA MATERNJEM JEZIKU U PREDŠKOLSKOM; OSNOVNOM I SREDNJEM OBRAZOVANJU





Pripadnici nacionalnih manjina, čiji jezik nije srpski, u okviru jedinstvenog sistema javnog obrazovanja imaju pravo na obrazovanje na svom jeziku u predškolskom, u osnovnom i srednjem  obrazovanju.


Ukoliko u trenutku donošenja ovog Zakona, ne postoji obrazovanje na jeziku dotične nacionalne manjine u okviru sistema javnog obrazovanja za pripadnike nacionalne manjine iz stava 1. ove teze, država je dužna stvoriti uslove za organizovanje obrazovanja na jeziku nacionalne manjine, a do tog vremena obezbediti dvojezičku nastavu ili izučavanje jezika nacionalne manjine sa elementima nacionalne kulture za pripadnike dotične nacionalne manjine.


U ostvarivanju prava iz stava 1 i 2 ove teze, zakonom se može propisati određeni minimalan broj učenika potrebnih za ostvarivanje ovih prava. Ovaj broj za pripadnike nacionalnih manjina ne sme biti veći od utvrđenog opšteg minimuma koji se zahteva za broj učenika za nastavu na srpskom jeziku u mestima gde su pripadnici srpskog i crnogorskog naroda u manjini. 


Obrazovanje na jeziku nacionalne manjine ne isključuje  obavezno učenja srpskog jezika.


Zavisno od zahteva dotične nacionalne manjine, obrazovanje pripadnika nacionalnih manjina na svom jeziku može se organizovati u posebnim predškolskim ustanovama i školama, ili u predškolskim ustanovama i školama sa više jezika nastave, u posebnim organizacionim jedinicama ili odelenjima. Osnivanje posebnih predškolskih ustanova i škola može biti uslovljeno sa minimalnim dovoljnim brojem učenika, međutim ovaj minimalan broj ne može biti veći od minimalnog zahtevanog broja učenika u školama sa nastavom na srpskom jeziku. .








Teza 12


VIŠE I VISOKO OBRAZOVANJE





	Za potrebe obrazovanja na jeziku nacionalnih manjina prema tezi 11, u okviru višeg i visokog obrazovanja država će obezbediti katedre i fakultete gde će se na jezicima nacionalnih manjina ili dvojezično obrazovati vaspitači, učitelji i nastavnici osnovnih i srednjih škola.


	Pored višeg i visokog obrazovanja iz stava 1. ove teze, fakultet će organizovati lektorat na jezicima nacionalnih manjina, gde će studenti pripadnici nacionalnih manjina moći da savladaju stručne termine i na jeziku nacionalne manjine. 


Pored obaveza iz stava 1 i 2 ove teze država će pomagati stručno osposobljavanje i terminološko usavršavanje nastavnika za potrebe obrazovanja iz teze 11 ovog Zakona.	


Država će pospešivati međunarodnu saradnju u cilju da omogući pripadnicima nacionalnih manjina studiranje na jeziku nacionalne manjina u inostranstvu kao i priznavanje ovako stečenih diploma. 











Teza 13


PLAN I PROGRAM OBRAZOVANJA





	Program nastave za potrebe obrazovanja na jeziku nacionalne manjine iz teze 11 iz nastavnih predmeta društvenih nauka, u delu koji se odnosi na nacionalni sadržaj, će sadržati ne manje od polovine istoriju, umetnost i kulturu dotične nacionalne manjine.


	U izradi nastavnog plana za potrebe nastave na jeziku nacionalnih manjina, dvojezično i učenje jezika nacionalnih manjina sa elementima nacionalne kulture iz teze 11 ovog Zakona obevezno učestvuju nacionalna veća dotične nacionalne manjine  bez čije se saglasnosti program se ne može usvojiti. 


	Ukoliko javna tela nacionalnih manjina iz stava 2 ne daju saglasnost na plan i program iz istog stava njihovo pritivljenje ima karakter suspenzivnog veta, a o sporu će konačnu odluku doneti nadležni sud.


Ukoliko ne postoji nacionalno veće dotične nacionalne manjine, stručne organizacije i udruženja dotične nacionalne manjine treba da budu konsultovane.


	Plan i program rada u obrazovnim ustanovama i školama sa nastavom na srpskom jeziku, sa ciljem pospešivanja tolerancije prema nacionalnim manjinama treba da sadrži gradivo koji sadrži saznanja o istoriji, kulturi, i položaju nacionalnih manjina, te druge sadržaje koje pospešuju međusobnu toleranciju i suživot. Na teritorijama gde je jezika nacionalne manjine u službenoj upotrebi plan i program u obrazovnim ustanovama i školama sa srpskim nastavnim jezikom treba da sadrže učenje jezika nacionalne manjine.








Teza  14


PRIVATNE OBRAZOVNE USTANOVE





Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnuju privatne obrazovne ustanove, škole, ili univerzitet, gde će se obrazovanje organizovati na jezicima nacionalnih manjina ili dvojezično.


Zakonom se propisuju uslovi za osnivanje i rad ustanova iz stava 1 ovog Zakona. 


Ukoliko obrazovne ustanove i škole iz stava 1. ove teze obezbeđuju obrazovanje na jeziku nacionalnih manjina iz teze 11 u jedinici lokalne samouprave gde ne postoji obrazovanje na jeziku dotične nacionalne manjine u okviru jedinstvenog sistema javnog obrazovanja država je dužna finansijski pomagati rad takvih obrazovnih ustanova.








Teza 15


FINANSIRANJE OBRAZOVANJA NA JEZICIMA NACIONALNIH MANJINA





	 


Za finansiranje vaspitanja i obrazovanja na jeziku nacionalne manjne, država će kao pravilo, izdvojiti računajući po glavi učenika veća sredstva  od nastave na srpskom jeziku zbog objektivno većih troškova ove vrste vaspitanja i obrazovanja.  


	U finansiranju obrazovanja na jezicima nacionalnih manjina mogu učestvovati i domaće i strane organiztacije, fondacije i privatna lica.	


U slučaju finansijske i druge donacije iz stava 2 država će obezbediti određene olakšice ili oslobađanje od dažbina. 


	Kod brojčano malih nacionalnih manjina, nacionalnih manjina na koje se odnosi stav 4 teze 3 kao i kod jedinica lokalne samouprave koje imaju više nacionalnih manjina u skladu sa materijalnim mogućnostima država će nastojati da izdvaja veća sredstva. 


	U jedinicama lokalne samouprave iz prethodnog stava država može smanjiti procenat njihovog učešća u formiranju državnog budžeta sa obavezom da tako oslobođena  sredstva namenski koriste za finansiranje obrazovanja nacionalnih manjina.








Teza 16


UPOTREBA NACIONALNIH SIMBOLA


	


	Garantuje se pripadnicima nacionalnih manjina sloboda upotrebe nacionalnih simbola što podrazumeva i slobodu odlučivanja o svojim nacionalnim simbolima. 


	Na područjima gde je jezik nacionalne manjine u službenoj upotrebi, ili procenat nacionalne manjine u stanovništva dostiže 20% prema rezultatima poslednjeg popisa stanovništva, na osnovu odluke lokalne samouprave, nacionalni simboli dotične nacionalne manjine se mogu koristiti u zgradama i prostorijama lokalne samouprave i javnih preduzeća i ustanova čiji je osnivač lokalna samouprava za vreme državnih praznika i praznika dotične nacionalne manjine.


	Na područjima iz stava 2 ove teze na zgradama i prostorijama saveznih organa nacionalni simboli nacionalnih manjina mogu se koristiti na osnovu odluke ovlašćenog lica za vreme državnih praznika i praznika dotične nacionalne manjine.


	Ukoliko se nacionalni simboli nacionalnih manjina koriste na javnim zgradama i službenim pristorijama iz stava 2 i 3 ove teze, isti se koriste uz obavezno paralelno korišćenje i isticanje državnih simbola SRJ odnosno republike članice.





	





Teza 17


MEDIJI NA JEZIKU NACIONALNIH MANJINA I KULTURNE USTANOVE





Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na potpuno i nepristrasno obaveštavanje na svom jeziku, uključujući pravo na izražavanje, primanje, slanje i razmenu informacija i ideja putem štampe i drugih sredstava javnog obaveštavanja. 


Država će u programima radija i televizije čiji je osnivač obezbedi informativne sadržaje na jeziku nacionalne manjine , a može da osniva i posebne radio i TV stanice koje bi emitovale programe na jezicima nacionalnih manjina. 


Količina i kvalitet vremena predviđenog za emitovanje na jeziku dotične nacionalne manjine na državnom, regionalnom i lokalnom nivou odgovara njenoj brojčanoj veličini i koncentraciji.


Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnivaju i održavaju medije na svom jeziku. Zakonski propisi o elektronskim medijima moraju se temeljiti na objektivnim i nediskriminatorskim kriterijima.


Obezbeđuje se nezavisnost javnih i privatnih medija na jezicima nacionalnih manjina. U rukovodstvo javnih medija koje emituju program  na jezicima nacionalnih manjina treba uključiti pripadnike nacionalnih manjina. 


Ukoliko se u višenacionalnoj jedinici lokalne samouprave  izdvajaju sredstva za javno obaveštavanje  gradjana ta delatnost se mora obezbediti i na jeziku manjine srazmerno njihovom udelu u ukupnom stanovništvu te jedinice.








DEO ČETVRTI:








DELOTVORNO UČEŠĆE U ODLUČIVANJU O PITANJIM


POSEBNOSTI, U VLASTI I UPRAVI

















Teza 18


SAVEZNI SAVET ZA NACIONALNE MANJINE








Radi očuvanja, unapređenja i zaštite nacionalnih, etničkih, verskih, jezičkih i kulturnih posebnosti pripadnika nacionalnih manjina, i radi ostvarivanja njihovih prava utvrđenih Ustavom i ovim Zakonom, osniva se Savezni savet za zaštitu prava pripadnika nacionalnih manjina (u daljem tekstu "Savet").


Članove Saveta bira Savezna skupština.


Kandidate za članove Saveta predlažu nacionalna veća nacionalnih manjina. Svaka nacionalna manjina imaće  jednog predstavnika u Savetu.


Ukoliko nacionalna manjina nije formirala nacionalno veće ili nacionalno veće nije predložilo kandidata za članstvo u Savetu, Savezna Skupština će izabrati člana Saveta od kandidata koje predlažu političke strankem, organizacije ili udruženja date nacionalne manjine.


Stalni članovi Saveta po položaju su: predsednik SRJ, ombudsman za nacionalne manjine, ministar pravde, ministar spoljnih poslova, ministar unutrašnjih poslova i savezni sekretar za informisanje.  


U radu Saveta, a po odluci Saveta po potrebi učestvuju i drugi predstavnici državnih organa i naučni radnici. 


Savet zaseda najmanje jednom godišnje. Savet će zasededati uvek na zahtev 1/3 svojih članova. 


Radom savetom rukovodi predsednik SRJ.


Nadležnosti Saveta obuhvataju: 


-razmatranje nacrta i predloga propisa koji utiču na položaj i prava nacionalnih manjina 


-razmatranje izveštaja o ostvarivanju prava nacionalnih manjina.


-razmatranje i rasprava aktuelnih pitanja vezanih za položaj nacionalnih manjina


-razmatranje ostvarivanja i primene propisa o pravima nacionalnih manjina 


-predlaganje mera i akcija u cilju pobošljšavanja položaja nacionalnih manjina 


-predlaganje mera i akcija u otklanjanju eventualnih medjunacionalnih tenzija.


 





Teza 19


NACIONALNA VEĆA NACIONALNIH MANJINA





 Pripadnici nacionalnih manjina mogu izabrati  nacionalna veća kao javna tela manjinske samouprave. 


	Nacionalno veće je pravno lice.


Nacionalno veće donosi svoj statut u skladu sa Ustavom i zakonom.


Registar izabranih nacionalnih veća vodi nadležni savezni organ. 


Javna tela iz stava 1 ove teze u oblasti službene upotrebe jezika, obrazovanja i informisanja na jeziku nacionalne manjine i kulture predstavljaju određenu nacionalnu manjinu, učestvuju u procesu odlučivanja ili odlučuju po ovim pitanjima i osnivaju ili suosnivaju ustanove iz ovih oblasti.


	Organi države, teritorijalne autonomije ili jedinice lokalne samouprave prilikom odlučivanja po pitanjima iz stava 6.ove teze dužni su zatražiti mišljenje javnih tela iz stava 1 ove teze.


Javna tela iz stava 1 ove teze se mogu obratiti organima vlasti iz stava 7 ove teze po svim pitanjima koji direktno utiču na prava i položaj dotične nacionalne manjine, a ovi organi vlasti su dužni da stave ovo pitanje na svoj dnevni red i odgovore u roku od 3 meseca.


Neka ovlašćenje iz oblasti pomenutih u stavu 6 ove teze će se direktno poveriti ovim javnim telima, a država će obezbediti finansijska sredstva potrebna za vršenje ovih nadležnosti.


Obim i vrsta ovlašćenja iz stava 9 ove teze će zavisiti između ostalog od zahteva nacionalnog veća.








PRAVILA O IZORU NACIONALNIH VEĆA


Teza 19A








	Nacionalna veća nacionalnih manjina se biraju na mandat od četri godine prvenstveno na osnovu posebnih biračkih spiskova pripadnika nacionalnih manjina. 


	Posebni birački spisak za izbor nacionalnog veća  nacionalne manjine će se pripremiti ukoliko to od nadležnog saveznog ministarstva zahtevaju organizacije i udruženja nacionalne manjine a takav zahtev pismeno podrži najmanje 10% punoletnih građana pripadnika dotične nacionalne manjine prema rezultatima poslednjeg popisa, u roku od tri meseca od stupanja na snagu ovog Zakona


Izbori za članove nacionalnih veća na osnovu posebnih biračkih spiskova će se organizovati prema proporcionalnom izbornom sistemu.


Izbore za nacionalna veća treba održati najkasnije u roku od godinu dana od predaje punovažnog zahteva za pripremanje posebnog biračkog spiska ukoliko se na njega upiše najmanje 1/3 svih pripadnika dotične nacionalne manjine sa biračkim pravom prema rezultatima poslednjeg popisa.


Ukoliko se na posebni birački spisak u roku od godinu dana od stupanja na snagu ovog Zakona ne upiše 1/3 svih pripadnika dotične nacionalne manjine sa biračkim pravom prema rezultatima poslednjeg popisa nacionalno veće će se izabrati putem elektora u skladu sa ovim Zakonom.   


Na posebni birački spisak nacionalne manjine može se upisati svaki punoletni građanin SRJ pripadnik dotične nacionalne manjine ukoliko to pismeno zatraži i izjasni se kao pripadnik dotične nacionalne manjine.


Bliža pravila u vezi vođenja posebnih biračkih spiskova, pravilima i organizaciji  izbora na osnovu posebnih biračkih spiskova će uredbom regulisati Savezna Vlada u roku od 3 meseca od stupanja na snagu ovog Zakona.








Teza  19B.





	Ukoliko u roku iz stava teze 19A nadležno savezno ministarstvo ne primi punovažan zahtev za pripremanje posebnog biračkog spiska nacionalne manjine, odnosno u slučaju iz stava 5 teze 19A nacionalno veće će se izabrati putem skupštine elektora nacionalne manjine.


Pravo da bude elektor ima svaki poslanik skupštine SRJ, republike članice i autonomne pokrajine i odbornik skupštine jedinice lokalne samouprave koji je izabran kao kandidat političke stranke nacionalne manjine.


Osim lica iz stava 3 ove teze elektor može biti i svaki odbornik skupštine jedinice lokalne samouprave koji je izabran kao kandidat grupe građana, ali se izjašnjava kao pripadnik nacionalne manjine i član je neke političke stranke, organizacije ili udruženja nacionalne manjine najkasnije od trenutka njegovog izbora za odbornika. 


Nacionalno veće se može izabrati samo ukoliko na skupštini elektora prisustvuje najmanje 10 elektora.








Teza 19C





Ukoliko se nacionalno veće ne može formirati zbog nedovoljnog broja elektora, elektori za izbor nacionalnog veće će se izabrati na sledeći način:


Pravo da bude elektor ima svaki građanin koji se izjašnjava kao pripadnik dotične nacionalne manjine i njegovu kandidaturu podržava najmanje 200 pripadnika dotične nacionalne manjine sa biračkim pravom, ili ga kandiduje jedna nacionalna orgnaizacija ili udruženje dotične nacionalne manjine.








Teza 19D.





	Elektorske skupštine odluke donose većinom glasova prisutnih elektora


Elektorske skupštine rade na osnovu statuta koju ce izraditi nadležno savezno ministarstvo koje i organizuje elektorsku skupštinu.


Elektorska skupština odlučuje većinom glasova prisutnih elektora.











Teza 19E





Svaki elektor ima prava da predloži po dva kandidata za člana nacionalnog veća a kandidati se upisuju na jedinstvenu izbornu listu. 


Kandidat za člana nacionalnog veća može biti svaki državljanin SRJ koji ima biračko pravo. 


Izbor članova nacionalnog veća se vrši tajnim glasanjem, zaokruživanjem tri imena na listi kandidata. 


Kandidati se rangiraju na osnovu veličine broja dobijenih glasova, a izabran je kandidat koji je dobio više glasova do izbora svih članova  nacionalnog veća.


	





Teza 20


SAVEZNI FOND ZA NACIONALNE MANJINE





Osniva se  Savezni fond za podsticanje društvenog, ekonomskog, kulturnog  i opšteg razvoja nacionalnih manjina. (U daljem tekstu »Fond«)


Fond će učestvovati u finansiranju aktivnosti i projekata  iz budžetskih sredstava vezanih za poboljšavanje položaja i razvijanja kulturnog stvaralaštva nacionalnih manjina.


Savezna Vlada će doneti bliže propise kojima će utvrditi sastav i delatnost Fonda. 














Teza 21


ZASTUPLJENOST I UČESTVOVANJE U JAVNOM ZIVOTU  





Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da učestvuju u javnom životu i pristup svim organima javne vlasti i službama bez bilo kakve diskriminacije i ograničenja.


Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnivaju političke  organizacije i stranke. 


Izborni zakon, zakon o izbornim jedinicama ili odluka državnih organa neće sadržati odredbe koje bi diskriminisale nacionalne manjine pri  utvrđivanju kriterijuma za ulazak njihovih predstavnika u predstavnička tela.





Alternativni stav 4:





Izborni zakoni će obezbediti predstavljanje nacionalnih manjina u Skupštini SRJ, republike članice i skupštine autonomne pokrajine.





Radi ostvarivanja pune ravnopravnosti, pripadnicima nacionalnih manjina jemči se pravo odgovarajuće zastupljenosti u javnim službama, organima državne i lokalne vlasti, uključivši i  policiju.


	Prilikom zapošljavanja u organima državne i lokalne vlasti, javnim službama i lokalnoj samoupravi, obavezno se vodi računa o nacionalnom sastavu stanovništva i o potrebi poznavanja jezika koji se govori na područja organa ili službe. 


	








DEO PETI:


ZAŠTITA  PRAVA I SLOBODA MANJINA





Teza   22





NARUŠAVANJE  PRAVA  I SLOBODA  MANJINA


JE PROTIVPRAVNO I KAŽNJIVO





	Kažnjivo je svako delo koje narušava prava i slobode nacionalnih manjina, koji  se jamče Ustavom Savezne Republike Jugoslavije, odredbama međunarodnog prava, ovim Zakonom ili zakonima koji regilušu pitanja od značaja za život manjina.


	Vrste krivičnih dela i prekršaja i kazne za njih utvrđuju se zakonom.


		








Teza 23





OMBUDSMAN ZA NACIONALNE MANJINE  





Radi praćenja sprovodođenja zakona i politike u vezi prava i sloboda nacionalnih manjina i radi zaštite njihovih prava uspostavlja se ombudsman za nacionalne manjine. 


Ombudsmana imenuje Savezna Skupština, na period od četiri godine, na predlog Savezne vlade iz reda najuglednijih pravnika.


Po svom položaju Ombudsman je član Saveznog Saveta za nacionalne manjine.


Ombudsman ne može obavljati drugu javnu funkciju niti profesionalnu delatnost.


Ombudsman uživa materijalni i procesni imunitet kao i savezni poslanik. O imunitetu Ombudsmana odlučuje Savezni ustavni sud. 


Ombudsman je  ovlašten da prima pritužbe u vezi prava pripadnika nacionalnih manjina i da prikuplja podatke vezanih za pritužbe i u vezi prava nacionalnih manjina.


Svi državni organi i javne ustanove će sarađivati sa Ombudsmanom i   pruži će obaveštenja i podatke ombudsmanu koje on/ona zatraži.


U slučaju povrede prava nacionalnih manjina Ombudsman je ovlašćen da pokrene sudski postupak za zaštitu prava nacionalnih manjina pred (Saveznim) sudom.


Ombudsman će predložiti preuzimanje akcija i mera od strane državnih organa radi zaštite prava nacionalnih manjina.


Ombudsman za nacionalne manjine podnosi Saveznoj skupštini godišnji izveštaj o položaju nacionalnih manjina, o svojim aktivnostima, i o ostvarivanju i kršenju prava nacionalnih manjina.


Na pitanja koja nisu regulisana ovim Zakonom u vezi položaja, imuniteta, zarade i privilegija, shodno se primenjuju propisi koji se odnose na sudije Saveznog ustavnog suda. 








Teza  24  


ZABRANA VEŠTAČKE PROMENE NACIONALNOG SASTAVA





Na područjima gde žive pripadnici nacionalnih manjina zabranjuje se svaka radnja ili mera koja može imati za posledicu veštačku promenu nacionalnog sastava stanovništva na tom području.


Zabranjeno je svako utvrđivanje administrativnih granica teritorijalnih jedinica koja onemogućava ili otežava uživanje i ostvarivanje prava pripadnika nacionalnih manjina. 


	 














Teza 25


SUDSKA ZAŠTITA PRAVA





U cilju zaštite svojih prava iz ovog Zakona pripadnici nacionalnih manjina odnosno tela iz teza 19 i 23 mogu podneti tužbu nadležnom sudu, određen republičkim zakonom.


Na postupak po zahtevima za zaštitu prava utvrdjenim ovim zakonom zavisno od vrste povrede tih prava, primenjuju se pravila procesnih zakona (Zakoni o krivičnom, parničnom, upravnom i dr. postupku). 


 	Povreda prava nacionalnih manjina predstavlja pravni osnov za zahtevanje nematerijalne štete u postupku pred nadležnim parničnim sudom. 














DEO ŠESTI:





PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE





Teza 26.





Stav 1 teze 22 će se primeniti postepeno u periodu od pet godina








Teza 27.





Savezno ministarstvo za nacionalne i etničke zajednice vrši upravni nadzor na sprovođenjem ovog Zakona











Beograd, 29. jun 2001. godine


